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    Utgiverens forord


    En takk til rettighetsinnehaverne ved professor Torgeir Holts­mark, som har gitt tillatelse til nyutgaven av Anne Holtsmarks over­settelse av Snorre-Edda fra 1950, med hennes søster Karen Holtsmarks illustrasjoner.


    Jeg takker også for tillatelsen til å foreta visse retts­krivnings­forandringer i henhold til den riksmålsnorm som Anne Holts­mark selv kom frem til. Hennes gjendiktning av «Voluspå» i Claes Gills antologi Norsk lyrikk (Gyldendal Norsk Forlag 1967) har vært veiledende for endringene.


    Asbjørn Aarnes


    I januar 2008

  


  
    


    Snorres Edda


    Forfatteren, verket og oversetteren


    Alle nordmenn forbinder noe med Snorre. Det er vel først og fremst kongesagaene som har gjort hans navn udødelig i Norge, men vi er også godt kjent med Tor og Odin og de andre norrøne gudene. De fleste av oss har trukket på smilebåndet av de kjente eventyr­fortellingene om Tor som fisker etter Midgardsormen, om livet i Valhall og om Lokes listige påfunn, engasjerende fortalt med en god porsjon humor og glimt i øyet. Det er faktisk Snorre vi har å takke for disse fortellingene også. Uten Snorres Edda ville den norrøne mytologien ha vært nokså tynn.


    Snorres Edda, også kalt Den yngre Edda, kan lett forveksles med et annet islandsk verk fra middelalderen – Den eldre Edda. Snorres Edda inneholder bl.a. prosastykker om de norrøne gudene, mens Den eldre Edda inneholder dikt om guder og helter, såkalte Edda-dikt. Den blir også kalt Den poetiske Edda og i tidligere tider også Sæmunds Edda. At to ulike verk begge har fått navnet Edda, skyldes at de en tid ble satt i direkte forbindelse med hverandre. Den yngre Edda bærer navnet med seg fra middelalderen, men da interessen for den gamle litteraturen våknet på 1600-tallet, ble det antatt at Den yngre Edda bygde på en eldre versjon, og da håndskriftet Codex Regius av Den eldre Edda ble kjent, mente man at man hadde funnet denne forgjengeren. Det er derfor slik, at Den eldre Edda faktisk har sitt navn etter Den yngre Edda (Snorres Edda).


    Det verket som her er oversatt, inneholder altså en helt enestående samling mytologiske sagn, samlet og gjenfortalt av en av Nordens største forfatternavn gjennom tidene, Snorre Sturlason (1179–1241). Oversetteren er heller ingen hvemsomhelst. Anne Holtsmark (1896–­ 1974) var professor i norrøn filologi ved Universitetet i Oslo, og hun var en betydelig forsker som faglig spente over vide områder, noe som kjennetegner en god filolog. I Edda-oversettelsen møter vi spesielt to sider ved filologen Anne Holtsmark som har blitt stående som særlig betydningsfulle: mytologen og formidleren. Hun skrev en rekke vitenskapelige artikler om norrøn mytologi og utgav selv en slags håndbok med adresse til et bredt publikum (Norrøn mytologi. Tro og myter i vikingtiden, Oslo 1970). Ikke mindre viktig var hennes grundige revidering og utvidelse av P. A. Munchs standardverk om emnet. Som oversetter og formidler bidrog hun også sterkt, da hun sammen med Didrik Arup Seip oversatte Snorres kongesagaer (Heims­­kringla). Det er altså en fremstående fagperson som står for for­mid­­lingen av dette uhyre interessante islandske litteraturstykket fra middelalderen.


    Snorres Edda er ikke primært skrevet som et mytologisk verk. Den er ment som en norrøn poetikk, altså en lærebok i skaldskap. Dermed knytter den seg til en utbredt europeisk lærdomstradisjon med røtter tilbake til antikken. Poetikken inngikk i et av de viktigste skolefagene, nemlig retorikk, som igjen var en del av grammatikken. Derfor er det ikke tilfeldig at Edda i to av middelaldermanuskriptene, Codex Wormianus og Codex Uppsaliensis, er overlevert sammen med små avhandlinger om grammatiske og retoriske emner. I Wormianus finner vi fire slike, og en av dem finnes også i Uppsaliensis.


    Det er nok overraskende for mange at denne engasjerende og humoristiske fremstillingen av gudelæren hører hjemme i middel­alderens lærdomslitteratur. Likevel er det en klar forbindelse mellom mytologien og poetikken. Den gamle nordiske skaldekunsten var nokså innviklet. Det var strenge krav til rim og rytme, men formen var likevel helt forskjellig fra den rimkunst vi kjenner fra nyere tid. Det var særlig billedspråket som gjorde diktene avanserte. Billedspråket bygde på omskrivning av sentrale begreper, og dette var sterkt tradisjonsbundet. Uten å kjenne denne tradisjonen var det umulig å forstå og tolke diktene. Omskrivningene forutsatte kunnskap om mytologi. Skaldene brukte kjente forestillinger fra mytologien, og den som skulle tolke diktene, måtte derfor kjenne disse mytene. Ved å samle og gjenfortelle historiene om gudene serverer Snorre altså det nødvendige bakgrunnsmaterialet for tolkning av skaldedikt.


    Jeg skal gi et par eksempler på hvordan dette fungerer i praksis. De to hovedtypene av poetiske omskrivninger i skaldediktene kalles «kjenninger» og «heiti». En kjenning består av to ledd, et grunnord og et attributt, f.eks. «flaumr odda» (grunnord: flaumr = flom, attributt: odda = (sverd-)odders; odders flom skal bety kamp), mens et heiti er en slags metafor – et ord som står for noe annet enn sin egen betydning, eller rett og slett et poetisk synonym. Som heiti for «kvinne» nevner Snorre víf og brúðr i forbindelse med giftemål, sprund og svanni for jålete kvinner, snót om en som er vettug og flink med ord og drós om den mer stillferdige. Kjenningen «Ymis blóð» (Ymes blod) betyr hav. Det forstår vi lett om vi har hørt fortellingen om verdens skapelse, slik Snorre forteller den (her s. 31 f.). Her forteller han at Bors sønner skapte jorden av kroppen til den døde jotunen Yme. Av skallen hans skapte de himmelen og av blodet havet og vannene. «Ymis hold» (Ymes legeme) kan derfor brukes som kjenning for jorden og «Ymis haus» (Ymes skalle) for himmel.


    I tillegg til å gjenfortelle historiene som skaldene brukte i sin poetiske kunst, gjorde Snorre i Edda også nøye rede for diktenes metriske oppbygning. Rimene bygde på allitterasjon og assonans. På visse plasser i verselinjene skulle det stå ord som begynte på sam­me konsonant eller på vokal. På andre plasser skulle det stå ord med sammenfallende hovedstavelse, på visse steder lik vokal og lik konso­nant, på andre steder ulik vokal, men samme konsonant. Det var godt å ha et rikholdig leksikon med kjenninger og heiti for å få metrikken til å passe. Det gamle språkets grammatikk gjorde det også mulig å praktisere en temmelig fri ordstilling. På grunn av kompliserte kjenninger og en oppsplittet setningsbygning er skaldediktene ofte svært vanskelig tilgjengelige, og det er dessuten praktisk talt umulig å over­sette dem uten at den metriske strukturen går tapt.


    Snorres Edda består av fire hoveddeler. Først presenterer forfatteren verket med en prolog, så kommer selve avhandlingens tre deler: Gylvaginning («Gylves synkverving»), Skaldskaparmål og Håttatal. I prologen setter forfatteren fortellingene om de hedenske gudene inn i en historisk sammenheng. Han skriver at folk i tidens løp hadde glemt Gud, sin skaper, og selv resonnert seg frem til hvordan naturen var blitt til og fungerte. Den norrøne gudeslekten var egentlig en helt menneskelig høvdingslekt fra Troja som vandret nordover til Sverige. Den fortolkningsmåten Snorre her knytter an til, er velkjent fra middel­alderen og kalles evhemerisme (etter grekeren Evhemeros, som levde på 300-tallet f.Kr.).


    I Gylvaginning har Snorre samlet en rekke sagn om gudene. De blir elegant servert i en morsom rammefortelling, der en svensk konge, Gylve, reiser til Åsgard for å finne ut om livet til æsene. For­tel­lingene han får høre, legges i munnen på en underlig treenighet, Høy, Jevnhøy og Tredje, som sitter i hver sitt høysete ved inngangen til Valhall.


    Etter Gylvaginning følger Skaldskaparmål, som er en utgreiing om diktekunsten. Den er pedagogisk skrevet, men detaljert og stedvis nokså teknisk. Her redegjøres det for kjenninger og heiti og for ulike strofeformer, rikelig forsynt med eksempler. Også denne frem­stillingen er ispedd mytiske prosafortellinger. Disse er med i Holts­marks oversettelse, mens de metriske forklaringene er skåret bort.


    Til slutt kommer Håttatal, et hyllingsdikt til Håkon Håkonsson og hertug Skule. Norrønt háttr betyr versemål, og tal er en oppregning eller en oversikt. Tittelen betyr altså «oppregning av strofeformer», og det er det også. Diktet består av 102 strofer, og av disse er 100 i forskjellige versemål. Det tjener altså som en eksempelsamling til den foregående metriske redegjørelsen. Strukturen i læreboken er altså slående god: introduksjon – materiale – teori – eksempler.


    Om forfatteren av dette verket, Snorre Sturlason, vet vi faktisk ganske mye. Men det han i vår tid er mest kjent for, forfatterskapet, er faktisk den delen av hans virksomhet som det er heftet størst usikkerhet til. Verkene har vi riktig nok, men vi kan ikke være helt sikre på at det virkelig er Snorre som har skrevet dem. Vi er usikre på hvordan de så ut fra hans hånd, og på hvordan han egentlig arbeidet. Det er en alminnelig oppfatning at Snorre har skrevet Heimskringla (kongesagaene), og det har det vært siden Peder Claussøns oversettelse kom på trykk i 1633. Men forfatteropplysningen finnes ikke i noe av de bevarte håndskriftene, så helt sikre kan vi ikke være. Det var heller ikke vanlig å forsyne sagaene med forfatternavn i middelalderen. Med Edda forholder det seg litt annerledes. I det eldste av de bevarte håndskriftene, den såkalte Uppsala-Edda (Codex Uppsaliensis, DG 11), står det på ett av de første bladene at verket er skrevet av Snorre. Dette håndskriftet er datert til ca. 1300 og er altså skrevet over 150 år etter Snorres død. Noen vil også gi Snorre æren for å ha skrevet en av de store og mest kjente islendingesagaene (ættesagaene), Egil Skallagrimssons saga. Men dette er en nokså usikker gjetning, først fremsatt av den gamle dikterpresten N. F. S. Grundtvig.


    Det rare er at blant alt det som står om Snorre i gamle kilder, står det nesten ingenting om hans forfatterskap. Om livet hans ellers har vi fått vite ganske mye, særlig gjennom den rikholdige samlingen av såkalte samtidssagaer som kalles Sturlunga saga. Snorre var født på gården Hvammr på Vest-Island i 1278 eller 1279, men vokste opp som fostersønn av høvdingen Jon Loptsson på gården Odde på Sør-Island. Odde var et betydelig lærdomssenter, og vi må tro at Snorre har fått med seg en god boklig utdannelse fra oppveksten der. I sitt voksne liv bygde Snorre seg opp til å bli en av Islands aller mektigste menn. Gjennom arv, giftemål og allianser skaffet han seg råderett over flere storgårder og betydelige eiendommer. Han la også under seg flere høvdingseter, såkalte gòdord. I flere perioder satt han som lovsigemann, Islands høyeste embete. Lovsigemannen ble valgt for en periode på tre år og var leder for Alltinget.


    Snorres liv var dramatisk, som tiden han levde i. Dette var en tid preget av harde maktkamper, og Snorre var selv en sentral aktør. Han fikk mange uvenner og motstandere og endte sitt liv på tragisk vis som følge av de konfliktene han var kommet opp i. Høsten 1241 ble han angrepet på sin gård Reykholt og drept. Angriperne var en allianse av motstandere, og noen av dem hadde tidligere stått ham meget nær. Bak dem stod den norske kongen, Håkon Håkonsson, som Snorre også hadde hatt et nært forhold til. Håkon hadde nettopp gått seirende ut av striden med sin svigerfar Skule, som også hadde vært Snorres nære venn og allierte.


    Det kan være vanskelig å trekke forbindelsen mellom den strid­bare og maktglade Snorre og forfatteren av to av de viktigste litteratur­verkene i nordisk middelalder, Heimskringla og Edda. Det er likevel mye i Snorres bakgrunn som bekrefter at nettopp han kan ha hatt de egenskapene som var nødvendige for dette forfatterskapet. Hans bakgrunn på Odde, hans økonomiske ressurser, hans erfaring, kon­takten med Norge og den intellektuelle kapasitet som litteraturen om ham tillegger ham og som lovsigemannsembetet har krevd. Det er også sannsynlig at intellektuell styrke og boklig lærdom, det den franske sosiologen Pierre Bourdieu kaller «kulturell kapital», har vært til støtte for Snorre i hans maktstrategier.


    Snorres Edda har lenge vært kjent og brukt i Europa. Den ble først kjent utenfor Island på 1600-tallet da de fire bevarte manuskriptene kom til Danmark (og to av dem senere til hhv. Sverige og Nederland). Allerede i 1665 ble en omarbeidet versjon utgitt i København med tekst på norrønt, dansk og latin. Dermed ble verket fort tilgjengelig for det lærde Europa. En svensk utgave kom i 1746. Det hadde stor betydning for interessen i Europa – og trolig også i Skandinavia – at den sveitsiske kulturhistorikeren Paul Henri Mallet (1730–1807) fattet interesse for Nordens historie og i opplysningstidens ånd utgav Edda på fransk i 1756. Edda ble ikke mindre viktig i den europeiske romantikken, og en tysk utgave kom ut i 1814. I Norden ble mytologien, slik den var fremstilt i Edda, en utømmelig kilde til motiver for dikterne under romantikken. Særlig diktere som også var inspirert av de skandinavistiske idéene, som Oehlenschläger i Danmark og Geijer og Tegnér i Sverige, øste ubeskjedent fra denne kilden. Stoffet fanget også vitenskapens interesse. I 1840 utgav Norges fremste historiker, P. A. Munch, håndboken Nordens gamle Gude- og Helte-Sagn i kortfattet Fremstilling. Denne boken har siden, gjennom flere bearbeidelser og nyutgivelser, vært til stor nytte både for forskere, kunstnere og vanlige, interesserte lesere. En av dem som har bearbeidet dette verket, er nettopp Anne Holtsmark. Med sitt arbeid går hun inn i en god norsk lærdomstradisjon, der kunnskap basert på sikker vitenskapelig undersøkelse formidles til allmennheten.


    Anne Holtsmarks oversettelse av Snorres Edda ble først publisert i 1950. Det er ingen fullstendig oversettelse, men begrenset til Prologen, Gylva­gin­ning og de mytologiske fortellingene i Skald­skapar­mål. De tek­niske metriske utgreiingene og oversiktene over poetiske om­skrivninger i Skald­skaparmål er utelatt, det samme gjelder diktet Håt­ta­tal, som har til formål å gi eksempler på ulike verse­former. Denne praktiske avgrens­ningen har oversetteren selv gjort rede for i sin innledning. Det finnes også en annen oversettelse til norsk (nynorsk). Den er gjort av Erik Eggen og publisert første gang i bind 1 i serien «Den norrøne litteraturen» (Oslo 1961). Også denne over­set­­telsen er begrenset til prosa­stykkene på samme måte som Holts­marks oversettelse. Den som vil gjøre seg kjent med hele teksten til Snorres Edda, kan naturligvis finne en utgave på originalspråket. Da vil lesningen kreve meget inn­gående språkkunnskaper. Det finnes imid­­lertid to oversettelser som kan være til hjelp. Anthony Faulkes har over­satt hele verket til engelsk (først publisert i 1987, siden flere utgaver i pocket-serien «Everyman»). Det finnes også en helhetlig over­settelse til svensk, utført av Karl G. Johansson og Mats Malm (1997).


    Jon Gunnar Jørgensen
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